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SAATEKS 

Eeati NSV teeneline teadlane Eeati NSV Teaduste Akadee­

mia akadeemik Tartu Riikliku Ülikooli professor filoloogia-

doktor Paul Ariste on maailma juhtivaid fennougriste, Tartu 

fermougristikakoolkonna rajaja, soome-ugri keelte uurimise, 

õpetamise ja teadlaskaadri ettevalmistamise keskseid organi­

saatoreid Nõukogude Liidus, rahvusvahelise uurimistegevuse 

koordinaatoreid fennougriatika alal. 

Käesoleva juubelikogumiku alguses meenutab lugupeetud 

juubilar oma õpinguid ja uurimistööd noorusajal Helsingis. 

Kogumiku teise osa moodustavad kirjutised Paul Ariste 

tegevuse ja isiksuse eri tahkudest. Nende autoriteks on Le­

ningradi RÜ soome-ugri filoloogia kateedri juhataja profes­

sor Z. Dubrovina, NSV Liidu TA Karjala Filiaali uurimisins­

tituudi sektorijuhataja professor G. Kert, Mordva RÜ mord­

va keelte kateedri juhataja professor D. Tsõgankin, Mari RÜ 

mari keele kateedri professor I. Galkin, Budapesti ülikoo­

li soome-ugri keeleteaduse kateedri õppejõud doktor P. Domo-

kos, Helsingi ülikooli läänemeresoome keelte instituudi ja 

eesti instituudi direktor professor S. Suhonen ning mitmeid 

teisi lingviste Tartust, Tallinnast ja kaugemalt. 

Kolmanda osa moodustavad juubilari õpilaste ning oma­

korda nende õpilaste teaduslikud artiklid. Autoriteks on TRÜ 

soome-ugri keelte kateedri praegused õppejõud ja aspirandid. 

Ja kõik Paul Ariste õpilased, sõbrad, kolleegid ja aus­

tajad soovivad armastatud vanameistrile pikka iga, tugevat 

tervist ja uusi loomingulisi saavutusi meie rahva ja soome-

ugri keeleteaduse hüvanguks. 
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P. A г I 8 t e 
(Tartu) 

1932. AASTA KBVADSBMBSTRIL HELSINGIS 

Oea foneetikahariduse sain Helsingis professor Prans il­

ma ja Hamburgis professor Giulio Panconoelli-Calzia labora­
tooriumis. Hamburgi laboritööst ja sealaeiat meetoditest olen 
lühidalt kirjutanud kümme aastat tagasi (Estonian Papers in 
Phonetics 1)74 : 12-17). ?гапя Äimät olen mälestanud tema 

surma puhul (Besti Keel 1936 s 33-35). Temast tahaks aga 
veelgi kirjutada. 

1931. aasta aprillist olin Tartu ülikooli teaduslik sti­
pendiaat. Pidin tegelema foneetikaga. Tartus käisin peatult 
ringi ega osanud midagi üritada. Polnud kedagi, kes oleks 
Blind juhendanud. Professor Andrus Saareste kaudu esitasin 
ülikooli valitsusele palve, et mind saadetaks välismaale. Ol­
di nõus saatma ja kästi esitada tegevusplaan. Teadsin, et 
Helsingis ja Hamburgis töötavad kuulsad foneetikud. Kirjuta­
sin neile, kas nad on nõus mind vastu võtma. Oldi nõus. Te­

gin siis tegevuskava, kuhu paigutasin ka lühemaajalise pea­
tuse Uppsalas võimaks Rootsi Murdearhiivis tutvuda eestlroot-
si ainestikuga. Kava kinnitati. 

1932. aasta Jaanuari alguses sõitsin laevaga Helsingis­
se. Sadamast läksin hotelli. Folkloristide Marttl Haavio ja 
Bisa Enäjärvi-Haavio abiga sain juba järgmisel päeval toa sa­
masse majja, kus asusid Haaviod. Olles enese korteris sisse 
seadnud, läksin professor Prems ilma poole ennast esitama. 
Telefonis lepplsiae kokku, millal tohin minna. Kui jõudsin 
professori korterisse, kutsuti esikust otsekohe kohvilauda. 
Kohvilauas istudes koostasime tööplaani. Pidin käima profes­
sori üldfoneetika loenguil ja sooritama individuaalse katse-
lisfoneetika praktikumi, foneetikalaboratoorium asus siis 
Hallituskatu 13 olnud kahekorruselises vanas majas, mida enam 
pole. Laboratooriumis oli oma aja kohta moodne aparatuur ja 
suur foneetikaalane raamatukogu. Bnne minu kohalejõudmist 
oli laboratooriumi tulnud keelejuhiks lapi taat Intrist, kel-

6 



lei el seisnud meeles sõna laboratorio. Bt asutuse juhataja 

oli professor Ximä, hakkas lapi taat asutust kutsuma äimä-

torlo. See uus termin oll sisuliseltki õige. Me kõik nõus­
tusime sellega, sest just Prans Ximä oli arendanud labora­
tooriumi oma aja kohta kõrgtasemeliseks. Lapi taat oli кота 
kirjaoskaja ja protestis, kui nägi, kuldas tema keelt pandi 
kirja teistviisi, kui ta oli harjunud. Talle seletati, et 
see kirjaviis on teaduslik transkriptio. See oli raske sõna 
ja taat nõustus franskriptioga. sest professor Ximä eesnimi 

oli Trans. Honda siis tegelesime äimätorios igasugu frans­
kriptioga, muide just soome-ugri omaga. 

Laboratooriumil oli oma auditoorium. See oli aina täis 
üliõpilasi, magistreid ja nooremaid oppejõudegl, kes taht­
sid täiendada oma foneetikateadmisi. Professor oli tark 

vaikse Iseloomuga vanahärra, ütleksin - gentleman. Tal oli 
olnud kerge halvatus. Seetõttu kõneles ta pikaldaselt. Loen­
gud olid hästi valmistatud ning selgesõnalised. Neid ilmes­
tas ta jooniste, tabelite ja diade näitamisega (assistendi 
abil). St Ximä oli äsja esitanud soome-ugri foneetikatrans­
kriptsiooni uued alused, siis tutvustas ta neid kuulajälle­
gi ning käsitles lähemalt praktikumis. Neist on ta kirjuta­
nud "Tirittäjäs" (1932 : 377-385). Näiteid esitas ta soome 
kirjakeelest ja murdeist, aga ka teistest soome-ugri keel­
test, eriti lapi keelest, millest ta on kirjutanud mitu 
teost. Postuumselt ilmus tema "Yleisen fonetiikan oppikir-

ja* (Helsinki 1938). Sellest võib saada ülevaate, mida Ximä 
õpetas, ent peab mainima, et raamatu sõna on ikka kuivem 
kui elavas esituses kuulajale pakutud tõik. 

Katseline laboritöö oli siiski peamine, mida harrasta­
sin Ximä juhendusel. Tal oli kaks praktikumirühma. Üka oli 
üliõpilaste ja teine uurijate oma. üliõpilaste praktikumi 
kutsuti keelejuhte. Üks neist oli vadjalane Klgoria Kuzmin, 
kellega sain heaks sõbraks. Minuga ühel ajal õppisid fonee­
tikat Antti Sovijärvi ja Paavo Siro, kellest hiljem said 
tunnustatud professorid, ning Jouko Paavola, pärastine näi­
tejuht ja teatridlrektor. Nendega koos püüdsin lahendada 
keerulisi probleeme, mis salme Ximält. Kuna olin juba ma­

gister ning ülikooli stipendiaat, korraldas Ximä minule 
isikliku praktikumi. Pidin tegema katseid häälikute kvali­
teedist, intonatsioonist ja kvantiteedist. Õnneks oli para­
jasti Helsingis Reigi hiidlane Alma Espenberg, kelle eesti 
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